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 چکیده

برای نمایش صحیح آوایی کلمات بیگانه در نوشتار به  معمولاً (Transliteration)یا  گردانینویسه

محتوای نوشته خوانش که یک زبان به دو خط مختلف نوشته شود، صورتی ر. دشودیمکار گرفته 

خطوطی  جمله رلیک ازخطوط فارسی و س .بودخواهد  انجامقابل  گردانینویسه طریقشده از 

به  در آغازهستند. این مقاله متفاوت )خط( هستند که دارای یک زبان مشترک و دو شیوه نمایش 

های نویسهپرداخته و به مقایسه از فارسی به لاتین و سرلیک تاریخچه تغییر خط در تاجیکستان

تبدیل  جهت ایهرایانگردانی نویسه یک ابزار با بررسیتی داشته است. سپس ارلیک اشارفارسی و س

نقاط قوت و ضعف این در دو سوی خطوط فارسی و سرلیک،  سریع و هوشمند محتوای فارسی

مقایسه  یو چالشهای سبک نوشتار فارسی تاجیکی و ایرانی را در این فرایند تبدیلروش را برشمرده 

و ی توسعه های هر دو خط در این مسیر، راهکارهایی براضمن اشاره به ویژگی نموده است. همچنین

دهد برخی دشواریهای منفصل و نتایج این پژوهش نشان می .است دادهتکمیل چنین ابزارهایی ارائه 

دلیل استفاده از خطوط سامی چگونه در نسخه سرلیک خط فارسی مرتفع نویسی فارسی بمتصل

ده شیوه نگارش روسی تا چه حد بر سبک نوشتار فارسی تاجیکی برجای مان شده و همچنین تاثیر

    است.

 

 گردانی ماشینی، فارسی تاجیکی، سرلیکنویسهسبک نوشتار، : کلمات کلیدی

                                                

   M_rahimi@pnu.ac. ir  گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام نور مربی1 
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 مقدمه .4

، شوندطراحی میدو زبان مختلف با دو خط متفاوت  رایب معمولاًترجمه ماشینی که  هایسامانه در

از هر میزان اما ب ،شونددر نظر گرفته میصورت همزمان معنایی ب و نحویواژگانی، عناصر تغییرات 

بیشتری برخوردار خواهد بود.  کیفیتدست آمده از بین دو زبان کاسته شود نتیجه ب یهاتفاوت

یکسانی برخوردارند، به نسبت دو  عنوان مثال در بین دو زبان هم خانواده که از خط و ریشه زبانیب

 . خوردیمچشم کمتر ب ،نحوی و واژگانی زبان با دو خط متفاوت، دگرگونیهای

یرا با ؛ ز، بسیار کمتر استدشواری انتقال ،دنشویمکه به دو خط متفاوت نوشته  هاییر میان زباند

کاربران هر دو زبان فراهم شده و گردانی حروف و کلمات دو زبان، امکان خوانش متن برای نویسه

با در نظر گرفتن اندکی  تیجه در این حالت،د. ننیازمند ترجمه هستن متنآن  خارجی تنها واژگان

 قابل استفاده خواهد بود. کاملاًو برخی نکات نحوی  الخطرسمدر  اصلاح

ای ملاحظات سیاسی و یا اجتماعی دلیل پارهزبان بزنده جهان، بسیاری از اقوام هم یهازباندر میان 

زبان اشاره کرد. زبان و فارسیبه اقوام ترک توانیمنگارش متفاوتی هستند. از جمله  هایشیوهدارای 

 آنهااقوام در سطح جغرافیایی کشورهای مختلف باعث بروز اختلاف در شیوه نگارش  پراکندگی این

های قابل یکی از نمونه فارسی تاجیکیک ط فارسی و خط سرلیت. خبر اساس خط معیار شده اس

 توجه در زبان فارسی هستند. 

سنی مذهب میلادی که در ایران حکومت شیعی مذهب صفویه و در ماوراءالنهر حکومت  61از قرن 

دلایل مذهبی و ملی رابطه سیاسی ایران با جهان خارج )از اقوام ازبک( تشکیل شد، و ب شیبانی

زمان زبان و ادب فارسی تقلیل یافت. از این محدود گردید، رابطه فرهنگی بین ایرانیان و تاجیکان نیز

گردید که ایرانیان و  باعث 6161در ایران و ماوراء النهر به دو مسیر جداگانه افتاد و انقلاب اکتبر  

 (71: 6711کلی از یکدیگر بی اطلاع بمانند.)کلباسی،تاجیکان ب

که  سرلیکوجود منابع متنوع فرهنگی، ادبی، علمی و آموزشی در زبان فارسی تاجیکی با خط 

و حجم بی بدیل  باشدیمن زبانان تاجیکستاروسی و ادبیات غنی فارسیزبان برگرفته از منابع بیشتر 

تفاوت در دلیل ب است ایرانیانساله ابع زبان فارسی به خط فارسی که برآمده از فرهنگ چندهزارمن

ر ارسی دری، امروز دفت. و سوی این موضوع قرار گرفته اسمندان هر دخط، دور از دسترس علاق

رای افغانستان، تاجیکستان و ایران رایج است. در هر سه کشور از اوایل قرن بیستم میلادی، وضعی ب

فارسی زبانان پیش آمد که باعث شد فارسی رایج در هر یک از این کشورها به راهی بیفتد که به 

 (116: 6731ابوالقاسمی،) .درا از هم جدا خواهد کر آنهاتدریج 

ها بین دو خط از ین رایانشی جهت انتقال سریع دادههدف این مقاله بررسی استفاده از ابزارهای نو

دلیل اختلاف در شیوه نگارش دچار ابزارها در راستای گسترش خود ب ن. ایزبان فارسی است
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و گردانی ماشینی در دو خط فارسی ر این مقاله، موضوع نویسهدشوند. چالشهای متفاوتی می

 .، مورد مطالعه و بررسی قرار گرفته استدوخطهای سبک نوشتار در این تفاوت

 های پژوهشداده .8

آوری شده توسط )جمع ت ساده و رایج گویشوران دو کشورشامل عباراهای این پژوهش داده

-11-1161تاریخ  تاجیکستان تروزنامه مل آنلایننسخه آرشیو خبری ز همراه مطالبی اب نویسنده(، 

 )http://www.nahzat.tj(رسانی حزب نهضت اسلامی تاجیکستان به آدرس و پایگاه اطلاع 16

از هردو خط را انتخاب  منابع متفاوت بر خطوط فارسی و تاجیکی داشتن تسلط با . نگارندهباشدیم

گردانی خودکار بین دو خط فارسی و برای ارزیابی نویسه قرار داده است.و بررسی و مورد تحلیل 

 )tajik.ir-http://www.persian(ای تحت وب در نشانی اینترنتی از برنامه رایانه سرلیک

گردان مورد تایید به لاتین از نویسه سرلیکبرای تبدیل آوانوشته  استفاده شده است.

lexilogos.com .سایر مثالهای کاربردی از محاورات روزمره اخذ شده است. استفاده شده است 

 و اهمیت پژوهش پیشینه موضوع .9

گردانی خودکار تبدیل و یا نویسهای علوم رایانه، تلاش ناچیزی برای تمام پیشرفته درکنارکنون تا

توسط جلال  توجه،کی از این تلاشهای قابل یت. اسصورت گرفتهبین دو خط فارسی و تاجیکی 

انجام  سرلیکخط فارسی و  یگرداننویسه سامانهحجتی فهیم با همراهی دو زبانشناس در قالب 

دو مرحله  6716شمسی آغاز شده و تا پایان سال  6731ز سال است. مطالعات این موضوع ا شده

و  همیت موضوع دستیابی سریعابه فارسی محقق شده است.  سرلیکو  سرلیکاصلی فارسی به 

به دانش نهفته در متون هر خط در دو سوی جغرافیای زبان فارسی بر کسی پوشیده  خودکار

ادبیات  آشنایی با ادبیات و منابع غنی وی نیست. بسط و گسترش دانش و فرهنگ ایرانی و اسلام

ویژگی این فرایند  نیتربزرگ ،ترجمه شده سرلیکسال از طریق زبان روسی به  11که طی  تاجیکی

اما  گردانی خودکار در حداقل زمان، محقق خواهد شد.و نویسه رایانشیاست که از طریق فناوری 

 اجیکی در این فرایند نپرداخته است.های سبک نوشتار فارسی تتاکنون کسی به موضوع چالش

 بحث و بررسی .1

ریشه هندواروپایی است شامل  و با ایرانی که در حقیقت انشعاب ایرانی از شاخه هندوایرانی یهازبان

شغنی و روشانی( و ) یپامیر یهازبانطالشی، تاتی و بلوچی،  ،فارسی، تاجیکی، پشتو، آسی، کردی

سته حاظر م. داطلاع داری آنهافقط از طریق اسناد مکتوب از  باستانی است که یهازبان دیگر برخی

. ی. بر اساس نظر ااندماندهیباقفقط از طریق گویشوران آن  یهمگی دارای خط یکسان نبوده و برخ

 ،هازبانهای بنیادی و اصول ساخت دستوری این ایرانی، اشتراک واژه یهازبانم. آرانسکی در کتاب ا

دو  سرلیکخط فارسی و اساس ( براین11:  6713ارانسکی، . )هاستآن برهان خویشاوندی تباری

قابل  هاآنفاوت در این خطوط بر اساس نظام نوشتاری د. تنمود متفاوت از یک زبان واحد هستن
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نظام نوشتاری  ه این مفهوم که هر کدام ازخطوط در درون ساختار خود با هماهنگیت. ببررسی اس

بیشتر باید مورد  هاآنبراین در نگارش این هر دو خط، نظام نوشتاری شوند. بناخود نمایش داده می

که شاخه شمالی خطوط سامی به  دهدیمخطوط سامی نشان  6درزمانیطالعه د. متوجه قرار گیر

از آن خط سینایی نو ز خط آرامی نبطی و ت. اخطوط کنعانی، آرامی وفینیقی انشعاب پیدا کرده اس

ط فارسی کنونی، د. خط عربی در قرن اول پیش از میلاد مسیح شپدید آمده که باعث پیدایش خ

رای یکی از خطوط برگرفته از خط عربی است. از سوی دیگر از خط فینیقی، بهترین خط ممکن ب

و از « اتروسکی »ها را یونانیان پایه گذاری کردند که از همین خط نظام آوایی و معادل سازی واج

انشعابی مستقیم از  در سرلیکط ت. خر خطوط لاتینی شکل گرفعنوان پایه گذاآن خط رومیایی ب

 خط یونانی اخذ شده است.

و در توصیف فرآیند ساخت الفبای سامی آمده  در کتاب درآمدی بر چگونگی شیوه خط فارسی

 هامصوترا نشان دادند و  آنهاو اند که دیدنی است است:ایشان حرفهای صامت را جسم متصور داشته

رای نخستین بار یونانیان در حدود نهصد سال پیش د. برا نشان ندادن هاآندنی نیست و را روح که دی

 6713ادیب سلطانی، د. )رفهای الفبا گرداندنحاز میلاد، روح را نیز به جسم مبدل ساختند و وارد 

نمایش دهنده مناسبی برای گفتار فارسی  تواندینم، خط فارسی معتقدند شناسانبرخی زبان (116:

قدند: زبان عربی از های تاریخی زبان و خط فارسی اشاره کرده و معتبه ریشه این گروه،. باشد

هندواروپایی است. بنابراین دو زبان تفاوتی  یهازبانهای سامی و زبان فارسی از خانواده خانواده زبان

 تواندینمهمین دلایل خط عربی نتوانسته و جی، صرفی، و نحوی دارند و بنا بای در ساخت واریشه

  (11: 6711)خلخالی نازیلا،  .بازتاب دقیقی از گفتار فارسی باشد

نویسه معادل  ،های نوشتاریمطابق نظر دکتر کوروش صفوی در کتاب آشنایی با نظام

(graphemeبوده و هر نشانه )هاسهینوین . اکندیمبه یک نویسه دلالت  رودیمکار در خط ب ای که 

( او معتقد است 11: 6731،صفوی) .دهای اصلی و فرعی تقسیم کردر دوگروه نویسه توانیمرا 

-های فرعی شامل علائم نقطههای اصلی همان حروف الفبا در شکل سنتی هستند ولی نویسهنویسه

در اصل  1هاگونهنویسهمنا . ضشوندیم @یا  $گذاری، اعداد، و نمادهای قراردادی همچون 

 وتهایی در ظاهر هستند.دارای تفا لاًکه معمو اندسهینوصورتهای مختلف یک 

و عبارات یک زبان به  هاواژها هجی کردن یمعادل نوشتن  (Transliteration)گردانی یا نویسه

به تعبیر دیگر د. نحوی که لحنی مشابه از آن اراده گردباست  مقصدزبان دیگر با الفبای زبان 

                                                

1 diachronic 
2 Allograph 
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نحوی که بتوان بار و اصطلاحات، ب هاواژه سازییابی و معادلمعادلگردانی عبارت است از نویسه

با صرف وقت کافی و  ین عملد. اآن را از زبان مبدأ، به زبان مقصد به قدر ممکن، منتقل کر آوایی

گردانی در برخی موارد نویسه .پذیردمیبررسی تمامی ملاحظات دو زبان مبدأ و مقصد صورت 

ن دارای یک بار . هر واج در هر زباشودیمب جایگزینی برای لغات غیر قابل ترجمه محسو ،واژگان

ها دارای معادلی مشخص و یا در سایر زبانهای خاص آن زبان نظر از ویژگیآوایی است که صرف

نام فرد یا مکان خاص که از  اب مواجههفارسی هنگام  نوشته شده به خط در یک متنترکیبی است. 

عراب از اِ معمولاًکه خواننده فارسی زبان ، شده و به فارسی برگردانده گرفته شدهوام یک زبان دیگر 

گردانی شده آن برای بنابراین معادل نویسه ،بگیرد شم زبانی خود کمکاز  ، نمیتواندکندینماستفاده 

گویش فارسی و تاجیکی از  در دواما خوانش صحیح واژه مورد نظر است.  یراهگشا ،خواننده متن

 ،وجود داردبرای آواهای یکسان  مختلفیل اشکا نبوده و تنهااختلاف در سطح زبانی  که زبان فارسی

یابی و ظاهر معادلد. بخط دیگر باش در دهنده یک واژه از خط مبدأ نمایش تواندیمین شیوه ا

متن مبدأ را به مقصد  تواندیمبدون هیچ مشکلی  هاآنسازی آواها در دو خط و تبدیل خودکار معادل

شان میدهد این فرایند در دو سوی خطوط مختلف در زبان فارسی منتقل نماید. اما این مقاله ن

 ت. دارای چه ابهامات و نقاط ضعف و قوتی اس

از  سرلیکهر خواننده فارسی زبان ایرانی قادر خواهد بود متن  6شماره از طریق مطالعه جدول 

ارزش آوایی همراه ب سرلیکهای دو خط فارسی و نویسههمین زبان را با اندکی ممارست دریابد. 

 جدول نمایش داده شده است.  این در کنندیماستفاده  (IPA)استاندارد که از  هاآن
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 لاتین و آوانویسی –سرلیک  –نویسه های فارسی :  6جدول شماره 

لات سرلیک

 ین

 نمونه (IPA)  ارسیف

هاهمخوان  

Б б B ʙ ب /b/ барг = برگ = بَرگ 

П п P p پ /p/ панҷ = پَنج 

Т т T t ط، ت /t/ тоҷик = ک،تاجی  талаб = طَلَب 

Ҷ ҷ Ç ç ج /dʒ/ ҷанг = جَنگ 

Ч ч C c چ /tʃ/ чӣ = چی 

Ҳ ҳ H h هح ، /h/ ҳофиз = حافِظ 

Х х X x خ /χ/ хондан = َخواندن 

Д д D d د /d/ модар = َر،مادر = ماد  Бағдод =  = بغداد

 بَغداد
Р р R r ر /ɾ/ ранг = رَنگ 

З з Z z ذ، ض،  ،ز

 ظ

/z/ баъз = ض،بع  назар = َر،نَظ  заҳоб = 

ب،ذهَا  замин = ِزَمین 
Ж ж Ƶ ƶ ژ /ʒ/ жола = ه،ژال  каждум = کژدم = کَژدُم 

С с S s ث، س ،

 ص

/s/ сар = َر،س  субҳ = ح،صُب  сурайё = َثُرَیا 

Ш ш ŞH 

sh 
 شبَ = ʃ/ шаб/ ش

Ъ ' ع /ʔ/ таъриф = تعریف 

Ғ ғ Ƣ ƣ غ /ʁ/ ғор = ر،غا  Бағдод = بغداد = بَغداد 

Ф ф F f ف /f/ фурӯғ = فُروُغ 

Қ қ Q q ق /q/ қадам = قدََم 
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لات سرلیک

 ین

 نمونه (IPA)  ارسیف

К к K k ک /k/ кадом = کدَام 

Г г G g گ /ɡ/ санг= سنگ = سَنگ 

Л л L l ل /l/ лола = لاله 

М м M m م /m/ мурдагӣ = ِمُردگَی 

Н н N n ن /n/ нон = نان 

В в V v و /v/ номвар = نامور = ناموَر 

Й й J j ْی، ی /j/ май = َمی 

اهواکه  

Е е E e ِا /e/ шер = ِشیر، شر меравам = مِرَوَمروم = می  

Ё ё Jo jo یا /jɔ/ дарё = ا،دری  осиёб = آسیاب 

Ӣ ӣ Ī ī ئی /ˈi/ зебоӣ =زیبائی ، ِزبائی 

Я я Ja ja َیه، ی /ja/ ягонагӣ = یگَانَگی 

А а A a َا. َ /a/ санг= سنگ = سَنگ 

И и I i ِا. ِ /i/ ихтиёр = اِختیار 

У у U u ُا. ُ /u/ дуд = دُود 

О о O o آ، ا /ɔ/ орзу = آرزو 

Ӯ ӯ Ū ū  اووی

 کشیده
/ɵ/ Наврӯзи = ،نَوْروزی ӯ = اوُو 

Э э E e إ /e/ эй = ْإی 
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لات سرلیک

 ین

 نمونه (IPA)  ارسیف

Ю ю Ju ju ُیو، ی /ju/ июн = یونا  

وجود شود، آنچه در فارسی ایرانی مشاهده می مطابقواکه  1بیش از و همخوان  11 سرلیکدر خط 

، ذ، ( و برای همخوانهای زc، س تنها یک نویسه )، صدارد. در فارسی تاجیکی برای همخوانهای ث

)غ( نویسه  ما در مورد. اشودیماستفاده  )ҳ(ه از نویسه  ( و برای همخوانهای ح و зو ظ نویسه ) ض

Ғ  و برای )ق( نویسهқ واژگان عربی واردشده به زبان فارسیل تبدی این در موردبنابر .دوجود دار 

خط مذکور از زبان کمتر باعث تاثیر پذیرفتن ع وجود ندارد. این موضو حروف دخیل عربی ،تاجیکی

روسی و  اما تاثیر کلمات هاواکهر زمینه د ت.شده اسبه نسبت تاثیر آن بر روی خط فارسی  یعرب

برای   Ю юعنوان مثال نویسه ن فارسی بسیار زیاد بوده است. بزبا سرلیکخط روسی بر خط 

 سرلیکهای برخی آنرا جزء واکهو  استفاده میشود اندشدهکه از روسی وام گرفته  ییهاواژهدر  (یو)

 وبه ترتیب برای صدای کسره اضافه  еو  ӣو  иای در زبان تاجیکی علامته . ضمناًآورندینمحساب ب

جود برخی از حروف در الفبای تاجیکی از آنجاست که . وشودیمنکره استفاده  ییا ونسبت  ییا

د. کلیه حروف الفبای روسی را در بافت خط تاجیکی به مصرف برسانن اندخواستهیمواضعان خط 

 (611:  6713برجیان، )

کند ییر نمیلفبای سرلیک ثابت است و برحسب جای آن در کلمه تغهمچنین شکل هر علامت در ا

علاوه در خط سرلیک رایج در ی آسانتر از چاپ خط فارسی است.بلذا چاپ خط سرلیک قدر

تنها یک علامت نقطه دار  -ها نقطه داردرخلاف خط فارسی که تعدادی از حرفب –تاجیکستان 

 (    616:  6711هست.)برجیان، 

به ای تحت وب از برنامه رایانه سرلیکگردانی خودکار بین دو خط فارسی و نویسهبرای ارزیابی 

ملکرد این برنامه در ت. عاستفاده شده اس tajik.ir-http://www.persianنشانی اینترنتی 

معمولاً ) یرود، ومبتنی برالگو هایدر روش .بود بر اساس الگوهای زبانی ترسیم شده نسخه اولیه

ین . ادمیگردمتن( به دنبال الگو و یا کلمه کلیدی خاص که نشانگر رابطه مفهومی خاصی است 

و برای استخراج عناصر مختلف  الگوها انواع مختلفی اعم از نحوی یا معنایی و عمومی یا خاص دارند

-روند )شمسول بدیهی بکار میای و یا اصغیر طبقه ای یامثل روابط طبقه 6هستان شناسی

و لغات به  هاواژهالگوهای زبانی تنها در مورد برخی در نسخه اولیه این سامانه،  (11: 6736فرد،

گردانی بین نویسه یهایدشوارس از مواجه شدن با . پکرده بودصورت صحیح نتیجه دلخواه را فراهم 

                                                

1 Ontology 
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http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%BA%DB%8C%D9%86_%28%D8%B3%DB%8C%D8%B1%DB%8C%D9%84%DB%8C%DA%A9%29&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://www.persian-tajik.ir/
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در ، های زبانیاز طریق الگو لغات گردانی همهدو خط فارسی و تاجیکی و عدم توفیق در نویسه

 دراطلاعات  درجبرای  6الگوریتم اتوماتای سلولیاز  باشدیمنسخه دوم که نسخه فعلی سامانه نیز 

لگوریتم اتوماتای سلولی برآمده از نظریه اتوماتا ت. ااس شدههای طراحی شده استفاده بانک داده

(Automata theory)  انه است که عبارت است از بررسی ریاضیدر علوم رای هانیماشیا نظریه-

انتزاعی  یهانیماشبرای حل مسایل. به این  هاآن یهاییتواناگر انتزاعی و محاسبه یهانیماش گونه

که به هر خانه آن یک  شودیمای از فضاها اطلاق . اما اتوماتای سلولی به شبکهشودیماتوماتا گفته 

حوه تاثیر پذیرفتن از سلولهای همسایه را مشخص قوانین اتوماتای سلولی ن ه وشدسلول گفته 

فیلد اصلی  1رای طراحی بانک اطلاعات مورد نظر ابتدا جدولی با ، ببر اساس این الگوریتم. کندیم

برچسب و  ،سرلیکمعادل  ،فارسی یا شناسه اصلی، واژه idطراحی گردیده است. این فیلدها شامل 

و البته در حال حاضر فاقد این  در نظر گرفته شده هاهواژیک فیلد اضافه است که برای آوانویسی 

. باشدیمبیست هزار سطر  . تعداد رکوردهای ثبت شده در این بانک اطلاعات بیش ازنوع محتواست

انک اطلاعات مورد استفاده در این سامانه، حکم همان پیکره واژگانی را دارد که در فیلد چهارم ب

دهی شده است. اسم، فعل، حرف اضافه و امثال آن برچسب بانک اطلاعات با برچسبهایی همچون

. کندیمهمچنین برای تشخیص اسامی خاص، این سامانه از الگوریتم شبکه عصبی واژگانی استفاده 

استفاده  MS SQLطراحی شده و از بانک اطلاعاتی  C sharpاین سامانه با زبان برنامه نویسی 

گردان متن تشکیل شده است و برای ارائه ات و نویسهاز دو بخش فرهنگ لغ سامانهین . اکندیم

. در این مرحله کندیمگردانی استفاده ت نویسهسعنوان مرحله نخپردازش باز پیش ترمطلوبنتایج 

صورت دقیق مورد ارزیابی ب سرلیکاختلاف شیوه نگارش پیشوند و پسوندها در دو خط فارسی و 

های جمع ان، ها، ات نشانه -های استمرارد از جمله نشانهپیشوند و پسون 11تا  11. بین ردیگیمقرار 

 چندذکر است کلیه این مراحل در . لازم بشوندیمامثال آن در مرحله پیش پردازش شناسایی و 

 .شودیمانجام  هاو همزمان با تبدیل نویسه ثانیه

 تواندیمگانی در ارزیابی تبدیل ماشینی متون بین دو زبان مختلف سه سطح آوایی، معنایی و واژ

چون معنای  شودینمگیرد. اما در این پژوهش سطح معنایی در نظر گرفته میقرار  توجهمورد 

. همچنین دستور زبان تاجیکی با اندکی اختلاف وجود داردالخط واحدی در یک زبان با دو رسم

رای ت. بفهمان دستور زبان فارسی است. بنابراین از سطح واژگان و ارزیابی آن فراتر نخواهیم ر

به  سرلیکاز خط در دو مرحله ارزیابی عملکرد این سامانه در مورد تبدیل واژگان نوشته شده 

                                                

1 Cellular automation 
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در این سامانه مورد  و جملات متنی نمونه واژگان ساده و مرکبگردانی و بالعکس نویسه فارسی

 آزمایش قرارگرفت.

 ،کلمات مفرد و اسامی لیکسردر مرحله تبدیل فارسی به  دست آمده حاکی از آن بود کهنتیجه ب 

و البته در مورد لغات  شودیمتبدیل  سرلیکهای اعراب به درستی به نویسهبدون درج هرگونه 

لک و مِلک( نویسه ارائه شده در زبان مقصد تنها یک حالت از زبان مبداء را ، مُمشابه )مانندمَلک

یبات وصفی و اضافی و یا ترک افعال یا ر صورت استفاده از واژگان مرکب اعم ازد .دهدیمنمایش 

 یابدنمود میی الخط فارسهای استمرار و جمع که شیوه نگارش آن بیش از یک حالت در رسمنشانه

به فارسی در سطح  سرلیکدر مرحله تبدیل  شود.در نمایش معادل صحیح می این سامانه دچار خطا

ر که خوانده میشوند نوشته وهمانط هانشانهو  پسوندهاکب، پیشوندها یا واژه های ساده یا مر

 (616: 6711شناسی تابع قوانین فونتیک است.)برجیان،عبارت دیگر در اصطلاح زبانمیشود.ب

، سطوح مختلفی از سادگی و پیچیدگی جملات در نظر متن در هاسهینوبهتر مبدل ای ارزیابی بر

بابد و در هنگام تغییر یر متعداد افعال در یک جمله تغیی رطول جملات به فراخو گرفته شده است.

چالشهای جدیدی پیش روی  ،چپ چین به فارسی راست چین سرلیکجهت متن قابل نمایش از 

ر سطح اول از یک جمله ساده برای برگردان از فارسی به د. دگیرهوش مصنوعی این سامانه قرار می

ادامه برای . همان متن را به بخش تاجیکی به فارسی سپرده و در استشدهتاجیکی استفاده 

 .شده استجمله تاجیکی به لاتین آوانویسی  ،های لاتینی آنیسهوآوان

 بود:ر آن برابر با عبارت زی سرلیککه معادل  «من ایرانی هستم.»  جمله نخست : 
мани ӣронии ҳастам 

توسط این سامانه  پسوندهااز اشتباه در تحلیل  در انتهای واژه نخست ناشی иافزایش مصوت بلند 

 :شودیمآوا نویسه لاتینی عبارت ساده تاجیکی به شکل زیر نمایش داده  .تسا
 man īronii hastam 

از طریق این  ،باشد سرلیککه فردی قادر به درک زبان فارسی و ناتوان از خواندن خط در صورتی

نوشتار های تبدیل سامانهرا با الفبای لاتینی مشاهده نموده و یا از طریق  سرلیکمتن  تواندیمروش 

تلفظ تاجیکی آن را نیز  کنندیماز خط لاتینی استفاده  معمولاًکه   Text To Speechبه گفتار یا 

 واردبرای نابینایان و م معمولاً شودیمیاد  TTSبا عنوان کوچک شده  هاآنکه از  ابزارهاد. این بشنو

به لاتین از  سرلیکه ذکر است برای تبدیل آوانوشتزم بد. لاآموزشی کاربردهای بسیار زیادی دار

 استفاده شده است. lexilogos.com در نشانی  سرلیکلاتین به معتبر گردان نویسه

نتیجه  ،مطرح شده جمله در عبارت دوم که با سطح دشواری پیچیده تری از نظر تشخیص ساختار

سامانه  به زیر در جمله فارسی ارائه شده به این نویسه گردان عبارتاندکی متفاوت بود. عملکرد 

 گردید:عرضه شده و نتیجه زیر مشاهده 
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 ت.ترجمه ماشینی روشی نوین برای فن ترجمه اس 
тарҷумаи мошинии  навин барои фан тарҷума аст یروش 

در تحلیل این عبارت که از سطح دشواری و پیچیدگی نسبتاً بیشتری برخوردار است تنها واژه 

د. میباشفن معادل کسره اضافه برای واژه  и م افتادهاز قل و تنها مصوت« روشی»برگردان نشده 

مربوط به نقص  یروشلت عدم برگردان واژه ت. عمچنین تشدید در این کلمه نیز قابل نمایش نیسه

نکره از انتهای این کلمه معادل  یای حذفزیرا با  گانی ارائه شده به این سیستم است،پیکره داد

اد بسیار زیادی از اینگونه واژگان در سطح پیکره دادگان . قطعا تعدشودیمصحیح آن نمایش داده 

این امر گیری کرد. لواز بروز نقایصی اینچنین ج توانیممبداء و مقصد وجود دارد که با تکمیل آن 

ناشی از  روشیهای دادگان زبان فارسی قابل مشاهده است. عدم نمایش برگردان در بیشتر پیکره

حت این ادعا در حذف این حرف و برگردان مجدد ت. صه اسنکره در این واژ« ی»عدم تشخیص 

 ت.نوین برای فن ترجمه اس روشترجمه ماشینی   قابل مشاهده است:
тарҷумаи мошинии равиши навин барои фан тарҷума аст 

به عدم اتکای این نویسه گردان به حوزه نحوی و استناد  فناما عدم تشخیص کسره اضافه در واژه 

صورت عمومی برای بیشتر واژگان از گردان بژگان قابل نمایش در هر جمله است. این نویسهآن به وا

. اما تشخیص کاربرد صحیح آن امری دشوار کندیمفه استفاده کسره اضا نمایش برای иعلامت 

این تشدید  ت.در ترجمه این عبارت عدم اعمال تشدید در حرف نون واژه فن اس دیگرکته ت. ناس

که این تاکید در ر حالی. ددندهیمرا در زبان فارسی و از روی تاکید بر این حرف نشان  نوای گفتار

 سرلیکآن قابل مشاهده نیست. در سطح سوم از برگردان برای آوانویسی عبارت  سرلیکبرگردان 

صورت زیر قابل تین بایم. نتیجه برگردان به لاجدد آنرا به ماشین ترجمه سپرده، محروف لاتین به

 ش بوده است.نمای
tarçumai moşinii ravişi navin baroi fan tarçuma ast. 

شیوه نمایش چپ به راست، صحت عملکرد برگردان آوانویسه و درست بودن قدرت تشخیص همگی 

این  ت.آن در استفاده و انتقال بین زبانی اس موثرگردان و کاربرد نشان دهنده توان این نویسه

ما در سطح سوم ت. ااده سطح یک و دو به خوبی قابل مشاهده اسعملکرد تا سطح عبارتهای س

محک واقعی به گردانی را ح عبارت و علائم نقطه گذاری ماهیت نویسهطرابطه واژگان در س

صورت یک متن واحد مورد ارزیابی دارای چند فعل ب جمله فارسیچند م در عبارت سو .سنجدیم

  قرار گرفت. 

 جمله مرجع فارسی:
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 م؟یاگرفته یاانهیرا یشناسزبان نهیدر زم دیجد یکتاب نیبه تدو میچرا تصم

کتاب با  نیورابطه ا یاصل یهایژگیخوانندگان مورد نظر، و ،یاهداف اصل

 هستند؟ ییزهایچه چ وتر،یمختلف علم کامپ یهاشاخه

 :سرلیکبرگردان 
чиро тасмим ба тадвини китобии ҷадид дар заминаи 

забони шиносии роёнаи аии гирифтаи ими ? аҳдофи 

аслӣ , хонандагони мавриди назар , вижагӣҳои аслии 
робитаи ин китоб бо шоха ҳоии мухталифи илми 

компютер , чӣ чӣзҳои ҳастанди  ?  

با درجه  سرلیکگردان در سطح ترجمه عبارتهای فارسی به نتیجه بررسی عملکرد این نویسه

در برخی موارد  и.در این مرحله مصوت بلند باشدیماوت از دو مرحله قبل اندکی متف 7دشواری 

فارسی و عدم  الخطرسم. در صورت رعایت نکردن یابدمی مایشن هاواژهمازاد بر ضرورت در برخی 

گردان ین نویسهد. اوجود ندار سرلیکدر این زبان امکان انتقال آن از طریق خط  هافاصلهرعایت 

و « ی بن بستکوچه»مانند  ییهاواژهدر « ی»ا جایگزین امروزی آن که همان برای همزه کوچک ی

 کندیماستفاده  иاز همان نشانه  شودیمکه هر دو صورت آن در زبان فارسی استفاده « بزرگ بستۀ»

طریق ز ، امتنی که به خط فارسی نوشته شدهدر برابر و در برخی موارد که خواننده فارسی زبان 

، این سیستم قادر به تشخیص باشدیمخود قادر به تشخیص شیوه درست عبارت هوش ناخودآگاه 

ینش چپ به راست، رعایت نشانه گذاری صحیح مانند علات سوال و چعایت ت. رنیس صحیح جمله

های بیش از دم درک نیم فاصله در واژه، عویرگول از نقاط قوت این مرحله و جداسازی بی مورد

-ر مجموع این نویسهد. دو امثال آن از نقاط ضعف سیستم هستن « هایشاخه» یک بخش مانند 

  .دهدیمصحت عملکرد از خود نشان  %11بیش از  سرلیکدر بخش فارسی به  گردان

آوا نوشته این عبارتها به زبان انگلیسی نشان دهنده میزان دقت آن در تبدیل آوایی واژگان مورد 

 اشاره است:
ciro tasmim ba tadvini kitobii çadid dar zaminai 

zabonşinosii royonai giriftaiimi ? ahdofi aslī , 

xonandagoni mavridi nazar , viƶagīhoi aslii robitai in 

kitob bo şoxa hoii muxtalifi ilmi kompiuter , cī cīzhoi 

hastandi ? 

 وجود دارد که الخطرسمتفاوتهایی بین دو  سرلیکتبدیل واژگان بین دو خط فارسی و  مرحلهدر 

به  توانیم آن جملههای اساسی برای مبدل میانی ایجاد خواهد کرد. از در انتقال بین خطوط چالش

 اشاره کرد:بندی نکات اصلی در این بخش در قالب جمع موارد زیر

  یکسان بودن نویسهc و  همخوانهای ث/ص/س فارسی برای سرلیکz بجای ز/ض/ظ/ذ سرلیک 
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 و/ فارسی برای همخوانهای ن نویسه یکسان بود/y، в، ӯ تو/ یهادر واژهTy // ولیвали / و

  /рӯшанروشن /

 های مشابه استفاده هایی که از همخوانهعدم نگارش مصوتهای کوتاه برای تفکیک معنایی واژ

 لک و مِلک در خط فارسی، مُکنند مانند مَلکمی

  شخیص نیم فاصله تایپی در تبدیل متون وجود فاصله زائد و عدم تو  هاواژهناتوانی در مرزبندی

 سرلیکفارسی به 

 های وصفی و اضافی رج و نمایش کسره اضافه در ترکیبعدم د 

 معادلهایی بیش از  های لاتینی و عربی که معمولاًواژهناتوانی خط فارسی برای ضبط و ثبت وام

 یک حالت دارند.

 ها در خط فارسیعدم نمایش تشدید در همه واژه 

  های مربوط به ایران باستان و میانه به دلیل حذف شدن خط فارسی در نمایش واژهناتوانی

 برخی همخوانها

  افزایش ضریب امکان اشتباهات چاپی در نگارش 

 پیوند پذیر بودن برخی حروف و پیوند ناپذیر بودن برخی دیگر 

 فارسی  ها در خطچین بودن همخوانچین بودن نگارش اعداد و فرمولهای ریاضی و راستچپ 

 :ناتوانی خط فارسی برای کلمات مخفف مشابه آنچه در لاتین وجود دارد مانندNASA 

نویسنده معتقد است کارکرد اصلی این سامانه و توان اصلی انتقال بین دو خط مختلف از سمت  

است. این موضوع ناشی از تسلط طراحان این سامانه به  با اشکالات کمتری همراهبه فارسی  سرلیک

سامانه همچنین، است.  سرلیکحروف در  یابیتر بودن ساختار معادلو روان ور زبان فارسیدست

به فارسی است که نقطه قوت آن نیز محسوب  سرلیکمورد نظر دارای قابلیت تبدیل حروف 

به فارسی با برگرفتن چند مطلب از  سرلیک. کارکرد مربوطه به انتقال بین زبانی از سمت شودیم

دلیل مثبت در این مرحله ب رنتی و سپردن آنها به این سامانه مورد ارزیابی قرار گرفت.سایتهای اینت

بودن نتایج آزمایشات صورت گرفته در سطح واژگان و جملات ساده، مستقیماً به تبدیل متن 

 پرداخته شده است.

رخوردار از ضریب اطمینان بالایی ببه فارسی  سرلیکهنگام ارائه متن از خط  دست آمده،بنتایج 

دان برای نویسه گر یویا واژگان خاص یا عمومی بودن آن چالشب بود. برای این موضوع نوع مطل

متون مربوطه با درجه دقت بالایی به خط ، کار گرفته شده در آنمحسوب نشده و با الگوریتم ب

 فارسی نمایش داده شده است.

گرفته  01/09/2012 ت به تاریخپایگاه اطلاع رسانی ملآرشیو از  به خط سرلیک خبری متنیک 

ین متن ا .سامانه مورد نظر استخراج شد وسیلهبز فارسی نیگردانی شده آن به نویسهل ادشده و مع
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 ت.عنوان یک گزیده منتخب جهت ارزیابی عملکرد مبدل سرلیک به فارسی انتخاب گردیده اسب

د نظر به فارسی دانی متن مورگرنویسهخودکار   فرآیندذکر است هیچگونه دخل و تصرفی در زم بلا

 است.  اصل دو منبع اخذ شده و حروف گردانی شده در پایان مقاله آمده نگرفته و صورت

نحاوی  ، تماامی واژگاان ب  اناد دادهنویسه را در خود جاای   1111که  سرلیکواژه متن  131از میان 

ک تماامی آن باشاد و تنهاا    زبان ایرانی به خوبی قادر به درکه مخاطب فارسی اندشدهگردانی نویسه

مورد( اشکال در این فرآیند مشاهده شده که دلایل باروز ایان اشاکالات در     11معادل ت )لغا 1.1%

 :آمده است های زیربخشدر  گردانینویسهاین محل اشکال در  هایویژگی ت.پی آمده اس

 ها  اختلاف گنجواژه

-نویساه زبان فارسای ایرانای اسات.     یکرهو پ هادر فرهنگ هاواژهبخش اول ناشی از عدم وجود برخی 

به فارسی در صورت مواجهه با لغاتی خارج از پیکره زبانی خاود   سرلیکهای گردان برای تبدیل واژه

ای هیچ واژه برگاردان نشاده   ،به یکدیگر استفاده کرده و در نتیجه هایسهنواز همان الگوریتم تبدیل 

در بین ایرانیاان فارسای   معادل آن و ز این نوع هستند اکه « قصدن»چون  ییهاواژهاما  وجود ندارد.

گردان نویسه در پیکره زبانی مقصد وجود نداشته، ،شودیم استفادهصورت عمداً یا از روی عمد زبان ب

صاورت  د این ابزار واژه مورد نظار را ب هرچن از روی حروف موجود در دو خط آنرا تبدیل کرده است.

باه  ه فارسی است ک الخطرسمناشی از شیوه  هاواژهلاف در اینگونه بروز اختنمایش داده اما،  قسدن

طباق   .ده اسات شا صامتهای هم آوا یک نویسه برای دلیل استفاده از حروف عربی باعث پدید آمدن 

  С هدارای یاک شاکل نویسا   در فارسای   س ،ث ،صه نویسه ، سنمایش داده شد تریشپجدولی که 

ناام   ،معاروف ی هاا بادیکای از  ناام  )نام سرزمین( و صبا به معنی مثل سبا  ییهاواژهرو هستند. از این

در  هاا آنرچند شکل ظااهری  د. هدارای تفاوت در نویسه نیستن سرلیکدر  و...دختر و نام خانوادگی 

گردانی یکسان منجر به تولید غلط املایی برای مخاطبان در خاط  و نویسهبوده خط فارسی متفاوت 

)در معنای باا و باه      qatiضافه و ربط خاص زبان تااجیکی مانناد   وجود حروف ا فارسی خواهد شد.

بسته بندی( کاه در  –و یا واژه های خاص تاجیکی مانند کار چلانی )سوداگری( )باربندی همراهی( 

تواناد مزیاد بار    خ شده و یا اصلاً وجود نداشاته می سوی دیگر پیکره زبانی فارسی زبانان ایرانی منسو

 انی صحیح شود.گردعلت عدم موفقیت نویسه

 اختلاف گویش

بخش دوم اشکالات بوجود آمده ناشی از شیوه گفتار فارسی زبانان تاجیکستان است کاه در گاویش   

نیز تحات تااثیر    نوشتار سبکگیرند. خی آواها در واژگان را بکار میای متفاوت در ادای برخود شیوه

در حقیقت یکی از نقایصای کاه   ست. گردانی واژگان شده اگویش منجر به بروز اختلافاتی در نویسه

پدید آمد همین تفاوت در املای کلمات باود.این   سرلیکهمزمان با تغییر خط از فارسی به لاتین و 
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بار خالاف     سارلیک که خط های فارسی است و از آنجات لهجهراختلاف بیش از هرچیر ناشی از کث

یاا   زمان تغییر خط{ هر کاس ساهواً  }در همان ابتدای خط فارسی قابلیت انعکاس تلفظ را دارا بود 

نوشات بناابراین بسایاری از کلماات چناد صاورت       ت را مطابق  تلفظ ولایت  خاودش می عمداً کلما

 ( 611:  6711مکتوب پیدا کرد.)برجیان ، 

ولی اختلاف حاضر باین دو گاویش    ههرچند تلاشهایی برای یکسان سازی این رسم الخط انجام شد

شاده  هاا بار اسااس فونتیاک متفااوت      ایش تفاوت در نگارش نویساه فارسی و تاجیکی منجر به پید

هماان  ی تلفظ شاده و ب ب. ب. سصورت ویش تاجیکی بی که در گ. سی. بینام ب از جمله کوتهاست.

هنگام تبدیل آن به خط فارسی معاادل نگارشای   ، نمود یافته  سرلیکصورت در متن اصلی به خط 

 هاایی مانناد فیساتوال/   گردانای واژه  نویساه . یاباد یمش تاجیکی نماای  الخطرسمصحیح و مطابق با 

 /ساُال   ، چهاار  /چاار   ، دیگار / گار  بینی، دِدیدارداربینی/ ، دِرادیویی/ییُادِ، رسینما /ما نَسِ ،فستیوال

  جمله هستند.از این سوال

کارار برخای از   ، تگاردان اسات  نکته دیگر که البته مربوط باه سااختار برناماه نویسای ایان نویساه      

-پاراگراف پنجم واژه ملت دو بار تکرار شده و این موضوع ارتباطی باا موضاوع نویساه    . درهاستاژهو

 گردانی ندارد.

گردد تا برخی از واجها در دو سوی صورت نوشتار که شکل گفتاری را درخود جای داده، باعث می

اکه یا همخوان یک و صرف تغییر و جایگزین کردنتاجیکی متفاوت شوند. بنابراین بفارسی ایرانی و 

سوی زبان فارسی نمیتوان به نتیجه درستی در تبدیل حروف دست یافت. به با معادل آن در آن

عنوان مثال همخوان )غ( در فارسی تاجیکی کار تبدیل آن به فارسی ایرانی را با چالش رو به رو 

داشتن پیکره زبان و میسازد. بنابراین در تبدیل واژه هایی از جنس زیر کار حروف گردانی بدون 

 مبدل بین زبانی به نتیجه دلخواه نمیرسد.

 تاجیکی ایرانی 

[i]  در مقابل[ey] qeymat qimat 
[e]  در مقابل[a] Naft Neft 

[i]  در مقابل[e] Zende Zinda 

[a]  در مقابل[o] ʔâvâz ʔavōz 

ی از شیوه گفتار و نوشتار همچنین فارسی زبانان تاجیک برخلاف فارسی زبانان ایرانی و با پیرو

 زبان فارسی ایرانی هستند. CVCبجای  CCVروسی، قادر به استفاده از زنجیره 

    šk âf    ʔe š  k âf 

   Stalin    ʔest â lin 
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 هااختلاف در نویسه

. در شاود یمبجای دو صامت ح و خ نیز باعث پدیادار شادن برخای اشاکالات      xیکسان بودن نویسه 

که این بهانه خاوبی بارای دیاداربینی باا مخاطباان بای بای سای در         »عبارت  انتقال واژه خوبی در

ت بلناد او باا   دلیل یکسان بودن باا آوای ح و مصاو  حرف خ در واژه خوبی ب «تاجیکستان خواهد بود

در م هه جایگزین شده است این موضوع در واژ شودینمفارسی نوشته  الخطرسمکه در ه مصوت کوتا

 .شودیمشده نیز مشاهده  نمایش داده خم صورتکه بپاراگراف پنجم 

. از جمله در واژه های تلاویزان بجاای   شودیمدر برخی واژه های دیگر نیز اشتباه در تبدیل مشاهده 

 н телевизиюصورت در پاراگراف هفتم ب سرلیکرحقیقت شیوه درست این واژه در ن. دتلویزیو

ماورد   IOعناوان معاادل آوای   ب   ю ذکار شاده نویساه    ترشیپکه همانطور نمایش داده شده است.

 سارلیک نویسنده متن اصالی   ،استفاده از این واژه در متن مورد نظر ربا 7رد و در یاستفاده قرار میگ

صاورت صاحیح نویساه گردانای     ایپ کرده که در همان یکبار هم ببار آنرا به صورت صحیح تتنها یک

. در شاوند یمروف )یات بار سار( شاناخته    عنوان حنویسه دیگر ب 7ویسه که در کنار این ن شده است.

کاار  ( و )یَ( و )یا( در خاط لاتینای ب  های )یوجای خوشهب я, ё, юتاجیکی سه نشانه  سرلیکخط 

 ،برجیاان . )یبه دو منظور : یکی کوتاه نویسی و دیگری مصارف غیار ضاروری حاروف روسا      ؛رودیم

6713  :661) 

 اختلاف در سبک نوشتار

ی یا ماشینی، بیشترین تغییرات در شایوه نگاارش براسااس تفاوتهاا     گردانی دستیدر هنگام حروف

 .آیدتصریفی واژگان بوجود می

  ویی کاه نقاش   ، گا شوندیمواسطه همیشه پیوسته نوشته و مفعول بیع های جمنشانه سرلیکدر

ولای در   (661:  6713برجیان حبیب،د. )را داراین ر(م و صفت و ضمیسپسوندهای تصریف نام )ا

صورت چسبیده با رعایت نیم صل و در بیشتر موارد بنفدر برخی موارد م های جمعنشانه فارسی

)فیلمهاای(    филмҳоиمانند: ندارد. مفهومینیم فاصله  ،سرلیکدر . شوندیمنوشته  فاصله

 Deraxtha Diraxtho هادرخت و هایدر فارسی بصورت فیلم

 روم:  میا آیاد همی بصاورت متصال باه نگاارش درمی     نشانه های استمراری می وMiravam-

Meravam پیش وناد  صورت ی افعال استمراری بکار میرود در زبان فارسی بوند نمود که برا

رود ولی در فارسی تاجیکی جای پیشوند و نشانه اساتمرار عاوض   + نشانه استمرار+ فعل بکار می

برداشات(  )می  –دارد ی در واکاه ایان نشاانه نیاز حاادث میشاود. مانناد بار میا         شده و تغییار 

meibardost      شناسام  وند نیز معنا مای یابناد مانناد: می   همچنین افعال استمراری بدون– 

  inosamšشناسم 
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   آیاد:  صاورت چسابیده مای   اساطه  در تماام ماوارد در سارلیک ب    و)را( بعنوان نشاانه مفعاول بی 

нишастро )شود.که بصورت )نشسترا( نوشته می )نشست را 

 ( واو عطفهمچنین)  خواب و در کلماتی مانند  «هاو معدولو»و  آمدهچسبیده صورت بدر نوشتار
 شوند.و بصورت خاب یا خاهر نوشته می یابدینم نمایش خواهر

 شوند و ی ایرانی فاقد نشانه جمع تلقی میاسامی که با عدد مبهم همراه هستند و در زبان فارس

که   čork as-onشوند: مانند چهارکس  سی تاجیکی با نشانه جمع همراه میدر فار

 شود.ت چارکسان نوشته میصورب

 و شما( دیده   صورت هان وجود دارد در کلمات ماهان و شماهان )ماای از نشانه جمع بگونه

 (11:  6711رود. )کلباسی، د. این نشانه در فارسی ایرانی بکار نمیشومی

  نناد  ما. کلماات تناوین دار   عربی بسیار کم کاربرد هستند و مشدد کلمات تنوین دار سرلیکدر

بارای آن وجاود نادارد. در ماورد      مساتقلی صورت آوانوشته به نمایش درآماده و نشاانه   قصدن ب

وجود ندارد ولی در نسخه فارسی ایان   نماد دیگری هاآنبرای نمایش  حرف بجز تکرارتشدید نیز 

 .اندشدهعناصر به خوبی رعایت 

 وصوف میآید و معمولا مشاهده ا مصورت کسره بعد از مضاف یانه اضافه که در فارسی ایرانی بنش

شود. اینگونه واژگان ای مستقل و قابل مشاهده ذکر میصورت واکهنمیشود در فارسی تاجیکی ب

 pisarikalon –پسر بزرگ  pedariman –پدر من  آیند.بصورت متصل به نگارش درمی

 مردم  شصورت مقلوب نیز کاربرد پیدا کرده و در شیوه نگارصفت و موصوفهایی که معمولا ب

شوند. هرچند تاجیکستان به نمایش در میآیند معمولا بصورت متصل و بهم پیوسته نوشته می

 javo Duxtar –شوند. دختر جوان این نمونه ها در فارسی ایرانی بصورت منفصل نوشته می

 سریعترین  صورت متصل به نگارش درمیآیند.ی برتر و عالی در تمامی موارد بهمچنین صفتها– 

saritarin 
  صورت متصل به موصوف خود آورده میآید مانند آن مردانو این همیشه بصفت اشاره آن- 

onmardon 
  :صفت اشاره تاکیدی همین و همان در همین خانه متصل میآیدhaminxona   

 نماایش   سرلیکهم چسبیده در ارد بدون رعایت فاصله میانی و بصورت بافعال مرکب در همه مو

-رعایت نیم فاصله یا فاصله کامل و این موضوع در تمامی ماوارد نویساه   اولی در فارسی ب یابدیم

   گردانی شده رعایت شده است.

  در خاط   کاه در حالی کنناد یمهمخوانهای همزه و عین از یک نویسه یکسان استفاده  سرلیکدر

 در شناساایی ایان   فارسی کلماتی که با این دو نویسه شکل مییابند کاملاً متفاوت از یکدیگرناد. 

 در برگردان فارسی بجز یک مورد در تمامی موارد صحیح عمل شده است. هایسهنو
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 است. مانند: صورت متصل آمدههمیشه ب است در پایان جملاتNišastast  بجای نشسته

 است.

 نی باعث پدید آمن مشکلاتی در حوزه فعل نیز اختلاف سبک نوشتار فارسی تاجیکی با ایرا

در زبان تاجیکی به  رومشاید دارم میدر حال انجام احتمالی  عنوان مثال فعل حالمیشود. ب

 شود.نمایش داده می raftaistodagistam)رفته استادگی استم( صورت 

گردانی از خط تاجیکی به فارسی در دو مرحله میتوان کیفیت متن برگرداناده شاده   در زمان حروف

شاود کاه   مات به خط مقصد حاصال می را اصلاح نمود. سطح اول بلافاصله بعد از تبدیل حروف و کل

آن زبان قابل درک و فهم است و سطح دوم معمولا پس از اعماال   ورصورت نسبی برای گویشالبته ب

وجود آمده و تا تبادیل شادن باه متنای مشاابه      ها دوری گویشوران دو زبان بتغییراتی که از پی سال

 آنچه در متن مقصد وجود دارد راه درازی را باید بپیماید.

 یجه گیرینت .4

-های زیر قابل تفکیک و طبقهصورت کلی در شاخهنوشتار فارسی تاجیکی و ایرانی بتفاوت در سبک 

 بندی است.

 تفاوتهای سبک واجی

 تفاوتهای تصریفی واژگان

 تفاوتهای دستوری و ساخت جمله

ه هام پیوسات  اسامی و ترکیبات بصورت بدون فاصاله و ب  ،در خط سرلیک واژگان مرکب اعم از افعال

صاحت عملکارد در    %11.1ش نماای ا باه فارسای با    سرلیکنویسه گردان خط . شوندیمنمایش داده 

نتیجاه   ،و استفاده ترکیبی از الگوریتم اتوماتای سلولی و پیکره واژگاان  انتقالی نویسه گردانی واژگان

ی ختارساا آن هنوز دارای ایرادهاای   سرلیکاما نسخه فارسی به  قابل قبولی از خود ارائه داده است

 اصلاح شود. باید  بسیاری است که

برای اصلاح ساختار این نویسه گردان و تبدیل آن به ابزاری که سطح بالایی از انتقال صحیح واژگان 

 عاددی  11.111از پیکاره   فارسای زباانی  های پیکره ، ابتدا لازم است مدخلرا در دو زبان نشان دهد

ماورد اساتفاده    سارلیک  پیکره ارتقا یابد و ارسیعددی فرهنگستان زبان ف 11.111به پیکره حاضر 

صاورت عماومی و تخصصای تولیاد و ماورد      ب سارلیک های فارسی باه  عنوان برابر نهادهنیز ایجاد و ب

 استفاده قرار گیرد.
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صورت تصویری اعم از میکرو فیلم و دستنویس در منابع هار دو خاط وجاود    درخصوص آثاری که ب

یچگونه روشی بجز متن تایاپ شاده   که هروری است. درحالیض 6ریدارند، استفاده از نویسه خوان نو

هاای موجاود   فناوریعنوان ورودی در این سامانه پیش بینی نشده است. ضروری است با اساتفاده از  ب

  تصویر به متن امکان گسترش شیوه های ورود متن در هر دو زبان گسترش یابد.  ابزارهای تبدیل 

و عادم   هم پیوستهبهای رای کشف ارتباط برخی واژهگردان، بسهاین نوی سرلیکدر نسخه فارسی به 

باه فارض جدانویسای    ت د. در اینصاور نگردبرچسب گذاری  هاواژهتمامی روری است ض هاآنتفکیک 

 .یگرددنمدچار اشکال  سرلیکگردانی آن به خط هم چسبیده و یا بالعکس، نمایش نویسههای بواژه

برپایاه  از حیث شیوه انتخااب بهتارین برابار نهااده،     ون گوگل های پیشرفته تبدیل متون همچسامان

عنوان یک انسان در هنگاام مواجهاه باا یاک واژه     . بکندیمشبیه مغز انسان عمل  و تحلیلهای آماری

و این امر ممکن است در کسری  آییمیمبیگانه در مغز خود در پی یافتن بهترین برابر نهاد ممکن بر 

 .شاود یمجاایگزین ماوارد قبلای     ترمناساب هاای  برابرنهااده  ،ختن بیشاتر از ثانیه صورت گیرد. با آمو

و در صورت اصلاح یک عباارت یاا    کنندیمموتورهای مترجم متن گوگل نیز از همین شیوه استفاده 

تواناایی آماوختن از    نیزاگر این سامانه  .گیردیمواژه منتخب در نتایج بعدی مورد استفاده قرار ، واژه

کااهش اشاتباهات و افازایش ساطح     د ربران و اصلاح خود را داشته باشد شااه موارد اصلاح شده کا

و گساترش  امید است با اصالاح   خواهیم بود.ل وری کامگردانها تا رسیدن به بهرهاطمینان در نویسه

تولیاد و تبادیل آثاار    و  آن در کاربردهای فرهنگی و ادبی  بهینه  استفادهابزارهایی اینچنین، شاهد 

 باشیم. سرلیکهر دو منبع فارسی و ارزشمندی از 

 منابع:

صاص   61. شاماره  ایران شناسی.فارسی خط  تجربه تاجیکستان در تغییر. 6711.----------- -6

611-637 

، شامس فارد مهرناوش   ،خراج دانش مفهومی از متن با استفاده از الگوهاای زباانی و معنایی  است -1

 ،  1شماره  1ال س های علوم شناختی.ازهت. 6736بدالله زاده بارفروش احمد. ع

 شر پژواک کیوان ن تهران: ..6731ی نوشتاری صفوی کوروش.هانظامآشنایی با  -7

 .. .چاپ اول. تهران: انتشارات ققنوس 6711بررسی علمی شیوه خط فارسی خلخالی نازیلا.  -1

 هران: انتشارات سمتت ، چاپ هفتم. 6731ابوالقاسمی محسن، تاریخ زبان فارسی، -1

                                                

1 Optical character recognition 
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..چاپ سوم.تهران: 6713درآمدی برچگونگی شیوه خط فارسی  ،ادیب سلطانی میر شمس الدین. -1

 انتشارات امیر کبیر

انتشاارات   :تهاران  . . 6713 ساکی ای ام. ، اراندکتر علای اشارف صاادقی    ی ایرانی. ترجمههازبان -1

 سخن 

اییز ، پا 67. ، نشریه ناماه فرهنگساتان، شاماره     6713ساختمان خط تاجیکی، برجیان حبیب.  -3

   661-617صص 

. تهران:موسساه چااپ و   6711ای(، کلباسی ایران.فارسی ایران و تاجیکستان)یک بررسی مقابله -1

 انتشارات وزارت امور خارجه

  روجی مستقیم نویسه گردان سرلیک به فارسی: متن و خ4پیوست 

 
قسدن از پوشش حوادث « یس-ب-ب»صادق سبا : 

 .است نکرده یپوشبدخشان چشم

بخاش   سیسبا، از خبرنگااران معاروف و رئا    سادق

که به خاطر شرکت درجشنواره  ی،س-ب-ب یفارس

-ب -ب  یو معرفا  یسا -ب -مساتند ب   یهالمیف

نشسات باا    کیا  اسات، در آمده کستانیبه تاج یس

حضور خبرنگاران داخل و خاارج کشاور ماا هادف     

گذاشت. او گفت،  انیرا در م کستانیسفرش به تاج

ساپتامبر در دوشانبه    1آگوست تا  76است از  رقرا

برگزار شود،  یس-ب -مستند ب  یهالمیف ستوالیف

 -با مخاطباان ب   ینیددارب یبرا یبهانه حب نیکه ا

 خواهد بود  کستانیدر تاج یس-ب

 

آگوسات باا    11، که روز ینشست مطبوعات نیدر ا 

در شهر دوشنبه برگزار  ستانیمساعدت اتفاق ژورنال

 نیتار از معتبار  یکا یعناوان  ب یسا -ب -شد، از ب 

جهان نام برده شاد، کاه جامعاه     یخبر یهاسانهر

 یدارد، ولااا یادیااااز آن توقعاااات ز کساااتانیتاج

در  د،فتا ی، که در کشور اتفاق میو تحولات هادادیرو

د، بازتااب  رویا ، کاه انتظاار م  یاگونهب یس-ب -ب 

 د.ابیینم

Содиқи Сабо: «Би-би-сӣ қасдан аз 

пӯшиши ҳаводиси Бадахшон 

чашмпушӣ накардааст.» 

Содиқи Сабо, аз хабарнигорони 

маъруф ва раиси бахши форсии Би-

би-сӣ, ки ба хотири ширкат 

дарҷашнвораи филмҳои мустанади 

Би-би-сӣ ва муаррифии Би-би-сӣ ба 

Тоҷикистон омадааст, дар як нишаст 

бо ҳузури хабарнигорони дохилу 

хориҷи кишвари мо ҳадафи сафараш 

ба Тоҷикистонро дар миён гузошт. Ӯ 

гуфт, қарор аст аз 31 август то 2 

сентябр дар Душанбе фестиволи 

филмҳои мустанади Би-би-сӣ 

баргузор шавад, ки ин баҳонаи хубе 

барои дидорбинӣ бо мухотабони Би-

би-сӣ дар Тоҷикистон хоҳад буд. 

Дар ин нишасти матбуотӣ, ки рӯзи 

27 август бо мусоидати Иттифоқи 

журналистон дар шаҳри Душанбе 

баргузор шуд, аз Би-би-сӣ ба унвони 

яке аз муътабартарин расонаҳои 

хабарии ҷаҳон ном бурда шуд, ки 

ҷомеаи Тоҷикистон аз он 

таваққуъоти зиёде дорад, вале 

рӯйдодҳо ва таҳаввулоте, ки дар 

кишвар иттифоқ меуфтад, дар Би-би-
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 415/گردانی ماشینی خطوط فارسی و سرلیک تاجیکیچالشهای سبک نوشتار در نویسه

 

 

بخاش   سیبه پرسش خبرنگاران صاادق سابا، رئا    

نارتاان،   ینا یج ی،سا -ب -، ب یسا -ب-ب یفارس

 ی،سا -ب -، ب یس-ب-ب یجهان سیسرو ریسردب

 یس-ب -ب  ی، مسئول روابط عمومیطهماسب ناید

 وزانیا لیت یگار محل ا  گزارش اءیو سهراب ض یفارس

 پاسخ گفتند. یس-ب -ب  یرسفا

 

 سیاز صاادق سابا، رئا   « ملات « »ملات »خبرنگار  

 وزانیلید، که چرا تیپرس یس-ب -ب  یبخش فارس

به پوشش حاوادث بدخشاان،    یس-ب -ب  یفارس

 یادیا دارد و تعداد ز انیماه باز جر کیاز  ادهیکه ز

انااد، چناادان توجااه   کشااته شااده  زیاااز افااراد ن

نفار در   کیکشته شدن که به یاست، در حالنداشته

 تید. اگارچ ساا  پارداز یم ادیا ز یهاا گر جاعراق و د

پوشاش   یلا یحوادث را خ نیا یس-ب -ب  یفارس

 انیا جر نیا خام فعاال باود؛ و ا    یبخش روسداد و 

باه آن   یفارسا  یسا -ب -نبود، که ب  زین یاساده

 توجه نکند.

 

 رانیا سال گفت، کاه ا  نیصادق سبا، در پاسخ به ا 

دعاوا دارد و   یروز با جامعه جهانکه هر  نیا بخاطر

 نیهست، تحولات ا یجنگ داخل کیدر افغانستان 

د، شاون یمنعکس م ترشیب یس-ب -ها در ب کشور

قسادن از   ایا امادن   یس-ب -ب  یبخش فارساما 

 کیا  رحوادث بدخشان د ژهین، بوکستایمسائل تاج

در مااورد »اساات : نکاارده یپوشاامشاار، چیااماااه اخ

آن  میاسفم، که ماا نتوانسات  هبدخشان، من واقعاً مت

م. بدخشاان  یت، پوشش بدهخواسیتور، که دلمان م

 یبخشا ها در عد از سالت. بهر حال، بسیمسأله مهم

کشاته   یابود و عده ینظام یریدرگ کستانیاز تاج

باود، کاه دولات     نیا مشکل بزرگ ماا ا  یشدند. ول

сӣ ба гунае, ки интизор меравад, 

бозтоб намеёбад. 

Ба пурсиши хабарнигорон Содиқи 

Сабо, раиси бахши форсии Би-би-сӣ, 

Ҷеннӣ Нортон, сардабири Сервиси 

Ҷаҳонии Би-би-сӣ, Дено Таҳмосбӣ, 

масъули равобити умумии Би-би-сии 

форсӣ ва Суҳроби Зиё гузоришгари 

маҳаллии телевизиони форсии Би-

би-сӣ посух гуфтанд. 

Хабарнигори «Миллат» аз Содиқи 

Сабо, раиси бахши форсии Би-би-сӣ 

пурсид, ки чаро телевизиони форсии 

Би-би-сӣ ба пӯшиши ҳаводиси 

Бадахшон, ки зиёда аз як моҳ боз 

ҷараён дорад ва теъдоди зиёде аз 

афрод низ кушта шудаанд, чандон 

таваҷҷуҳ надоштааст, дар ҳоле ки ба 

кушта шудани як нафар дар Ироқу 

дигар ҷойҳо зиёд мепардозад. 

Агарчи сайти форсии Би-би-сӣ ин 

ҳаводисро хеле пӯшиш дод ва бахши 

русӣ ҳам фаъол буд. Ва ин ҷараёни 

содае низ набуд, ки Би-би-сии форсӣ 

ба он таваҷҷуҳ накунад. 

Содиқи Сабо, дар посух ба ин суол 

гуфт, ки Ирон ба хотири ин ки ҳар 

рӯз бо ҷомеъаи ҷаҳонӣ даъво дорад 

ва дар Афғонистон як ҷанги дохилӣ 

ҳаст, таҳаввулоти ин кишварҳо дар 

Би-би-сӣ бештар мунъакис 

мешаванд, аммо бахши форсии Би-

би-сӣ амдан ё қасдан аз масоили 

Тоҷикистон, ба вижа ҳаводиси 

Бадахшон дар як моҳи ахир, 

чампӯшӣ накардааст: «Дар мавриди 

Бадахшон, ман воқеъан 

мутаассифам, ки мо натавонистем он 

тур, ки диламон мехост, пӯшиш 

бидиҳем. Бадахшон масъалаи 

муҳиммест. Ба ҳар ҳол, баъд аз солҳо 

дар бахше аз Тоҷикистон даргирии 
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 94تابستان -82شماره پی در پی  -شناسی نظم و نثر فارسیسبک/414

 

 «ورود به بدخشان را ممنوع کرده بود. کستانیتاج

 

 

 تیافزود، که سا یس-ب -ب  یفارسبخش  سیرئ 

در پوشاش حاوادث بدخشاان     یس-ب -ب  یفارس

نادارد،   ازیا ن ریبه تصو تیبهتر عمل کرده، چون سا

وجود نداشته باشد،  یریگر تصوا ونیزیتلو یبرا یول

 »«دست خبرنگاران کاملاً بسته است. 

 

 یهاو درخواسات  هارادیگفت، ا نیصادق سبا همچن 

خواهد گرفت و  یشست را به برسن نیشده در اارائه

 ها رفع خواهد شد.امکان دارد، کمبود یتا جا

 لمیرا به جشانواره فا   نینشست حاضر انیاو در پا 

 یکااه در کاااخ ساانما ی،ساا-ب -، ب یساا-ب-ب

 76د، در روز گااردیبرگاازار م کسااتانیتاج تخااتیپا

 آگوست دعوت کرد.   

در  یساا-ب -ب  یبخااش فارساا تیاان، فعالزماان

ش، در زمان جنگ یسال پ 11حدود  از کستانیتاج

و  یای اسات. برناماه راد  کشاور شاروع شاده    یداخل

 انیساال  یسا -ب -.کاه ب  « انیا م یایمجله آسا »

متوقف شد. از  1113د، در سال کریپخش م یادیز

 یس-ب -ب  یفارس انیوزیلیسو ت نیچار سال به ا

 .دارد تیفعال

низомӣ буд ва иддае кушта шуданд. 

Вале мушкили бузурги мо ин буд, ки 

давлати Тоҷикистон вуруд ба 

Бадахшонро мамнӯъ карда буд.» 

Раиси бахши форсии Би-би-сӣ афзуд, 

ки сайти форсии Би-би-сӣ дар 

пӯшиши ҳаводиси Бадахшон беҳтар 

амал карда, чун сайт ба тасвир ниёз 

надорад, вале барои телевизиюн агар 

тасвире вуҷуд надошта бошад, дасти 

хабарнигорон комилан баста аст. «» 

Содиқи Сабо ҳамчунин гуфт, эродҳо 

ва дархостҳои ироашуда дар ин 

нишастро ба барасӣ хоҳад гирифт ва 

то ҷое имкон дорад, камбудҳо рафъ 

хоҳад шуд. 

Ӯ дар поёни нишаст ҳозиринро ба 

ҷашнвораи филми Би-би-сӣ, ки дар 

Кохи синамои пойтахти Тоҷикистон 

баргузор мегардад, дар рӯзи 31 

август даъват кард.     

Зимнан, фаъолияти Бахши форсии 

Би-би-сӣ дар Тоҷикистон аз ҳудуди 

20 сол пеш, дар замони ҷанги 

дохилии кишвар шурӯъ шудааст. 

Барномаи родиюии «Маҷаллаи 

Осиёи Миёна», ки Би-би-сӣ солиёни 

зиёде пахш мекард, дар соли 2008 

мутаваққиф шуд. Аз чор сол ба ин сӯ 

телевизиёни форсии Би-би-сӣ 

фаъолият дорад. 
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